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Информативна белешка за судската пракса на Судот бр. 141
мај 2011

R.R. против Полска - 27617/04
Пресуда 26.5.2011 [Секција IV]

Член 3

Понижувачко постапување

Нечовечко постапување

Недостапност на пренатални генетски тестови што резултирало со неможност 
да се изврши абортус врз основа на абнормалност на фетусот: повреда

Факти – По ултразвучен скен извршен во тек на осумнаесетата седмица од 
бременоста, апликантката била информирана за можна малформација на 
фетусот. Таа веднаш изразила желба да изврши абортус доколку се потврди 
дијагнозата. Било препорачано да и’ се изврши генетско испитување по пат 
на амниоцитеза, но тоа се случило дури во дваесет и третата седмица од 
бременоста, откако нејзиниот лекар и низа други лекари одново и одново 
одбивале да и’ дадат упат. Таа повторно безуспешно побарала абортус. 
Сепак, до моментот – две седмици подоцна - кога ги добила резултатите што 
потврдувале дека фетусот страда од Тарнеров синдром, било предоцна за 
абортус*. Иако не успеала во обидот лекарите да се гонат судски, 
апликантката добила надомест во граѓанска постапка, и за пропуштањето на 
лекарите да ги извршат генетските тестови на време, и за тоа што не го 
документирале своето одбивање да и’ издадат упат.

Право – Член 3: Апликантката повеќе пати се обидела да добие пристап кон 
генетско тестирање што би ја потврдило или одрекло дијагнозата за можна 
малформација. Сепак, определувањето дали таа треба да има пристап кон 
генетско тестирање, како што препорачале лекарите, било нарушено со 
одолговлекување, конфузност и недавање соодветни совети и информации. 
Не беше оспорено дека само генетски тестови можеле објективно да утврдат 
дали почетната дијагноза била коректна. Никогаш не беше спорено, ниту 
покажано дека генетското тестирање како такво било недостапно заради 
недостиг на опрема, медицинска експертиза или финансии. Домашното 
законодавство недвосмислено наметнува обврска на државата во случаи на 
сомневање за генетско нарушување или проблеми во развојот, да осигура 
непречен пристап кон пренаталните информации и тестирања. Исто така, тоа 
наметнува генерална обврска на лекарите да им ги дадат на пациентите 
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неопходните информации за нивниот случај и им дава на пациентите право 
да добијат сеопфатни информации за нивното здравје. Оттука, постоел 
спектар на недовосмислени правни одредби во сила во релевантното време, 
специфицирајќи ги позитивните обврски на државата кон бремените жени, во 
врска со пристапот кон информациите за нивното здравје и здравјето на 
фетусот.

Апликантката била во ситуација на голема ранливост. Како резултат на 
одолговлекувањето на здравствените работници, таа морала да издржи шест 
седмици на болна неизвесност во врска со здравјето на нејзииот фетус, и 
покрај законската обврска за здравствените работници соодветно да ги 
признаат и да одговорат на нејзините причини за загриженост. Не е водено 
сметка за временскиот аспект на маката на апликантката и таа на крајот ги 
добила резултатите на тестовите кога веќе било доцна да донесе 
информирана одлука за тоа дали да ја продолжи бременоста или да изврши 
законит абортус. Апликантката, оттука, била понижена и, според Судот, 
нејзиното страдање во има досегнато минималниот праг на суровост согласно 
Член 3.

Заклучок: повреда (шест наспрема еден глас)

Член 8: Полското право, како што е применето во случајот на апликантката, 
немало делотворни механизми што би и’ овозможиле на апликантката да 
побара пристап кон дијагностички услуги, што би биле решавачки за 
можноста да го оствари своето право да донесе информирана одлука за тоа 
дали да побара законит абортус. Како последица на ова, примената на 
домашното право дошла во впечатлива насогласност со теоретското право на 
законит абортус во Полска, а властите, во случајот на апликантката, 
пропуштиле да ја исполнат својата позитивна обврска да обезбедат 
делотворно почитување на нејзиниот приватен живот.

Заклучок: повреда (шест наспрема еден глас).

Член 41: EUR 45,000 за непарична штета.

* Според полското право, абортус врз основа на абнормалност на фетусот е 
можен само во тек на првите дваесет и четири седмици од бременоста.
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